
 

 
St. Anne Parish is staffed by the Priestly Fraternity of St. Peter, founded to provide the traditional Catholic rites to the faithful. 

La Iglesia de Santa Ana está administrada por La Fraternidad Sacerdotal de San Pedro,                                                                  
fundada para ofrecer a los fieles los ritos católicos tradicionales.  

For online donations visit our website at www.stannesd.com 

24TH SUNDAY & 
 LAST SUNDAY AFTER PENTECOST 

NOVEMBER 24, 2024 

PARISH OFFICE  
OFICINA PARROQUIAL 

 

Address: 2337 Irving Ave.  
San Diego, CA 92113 
Phone: (619) 239-8253 
www.stannesd.com             
Email: office@stannesd.com 
 
 
OFFICE HOURS  
HORARIO DE OFICINA 
Monday -Thursday  Lunes-Jueves    
 8:30 a.m.- 12:00 p.m.  
             1:00 p.m. - 4 p.m. 
 
Friday Viernes 
 9:00 a.m.- 12:00 p.m.  
 1:00 p.m. - 4 p.m. 
 
PRIESTS 
Pastor       Fr. John Lyons FSSP  
    jhnlyns@gmail.com 
Assistant   Fr. Earl Eggleston 
Assistant   Fr. Jesus Valenzuela, FSSP 
Assistant   Fr. Caleb Insco, FSSP 
 
 
STAFF 
Office Manager / Bookkeeper 
  Irene Flores Vega Ext. 122  
                    ifloresvega@stannesd.com      
Office Assistant / Catechism Coordinator  

Mariel Jiménez–Go Ext. 121           
mjimenezgo@stannesd.com         

Music Director 
        Emily Sanchez 
        esanchez@stannesd.com 
  
 
 

MASS SCHEDULE  
HORARIO DE LAS MISAS 

 

DAILY MASS SCHEDULE:  
Monday – Saturday: 7:15 a.m. & 9 a.m. 

Monday, Wednesday, and Friday:         
6:30 p.m. 

HORARIO DE MISA DIARIA: 
De lunes a sábado: 7:15 a.m. y 9 a.m. 
Lunes, miércoles y viernes: 6:30 p.m. 

 

SUNDAY MASS SCHEDULE 
HORARIO DE MISA DOMINICAL 

6 a.m., 7:30 a.m., 9 a.m., 11 a.m.,  
12:30 p.m. (homilia en español), 6 p.m. 

 

CONFESSIONS:  
Monday – Saturday: half an hour           

before each Mass 
Saturday: 5 – 6 p.m. 

Sunday: Before each Mass 
CONFESIONES: 

Lunes a sábado: media hora antes                   
de cada misa 

Sábado: 5 - 6 p.m. 
Domingo: Antes de cada Misa. 

 

SICK CALLS  
Call the parish office to schedule a home visit 
for the sacraments. If someone is dying, 
please call the parish office and dial ext. 4. You 
will be transferred immediately to the priest 
on call. If he is unable to answer at the mo-
ment, please leave a detailed message. 
 

UNCIÓN DE LOS ENFERMOS 
Llame a la oficina parroquial para solicitar una 
visita para los sacramentos. En el evento de que al-
guien este muriendo, por favor llame a la ofici-
na parroquial y marque la extensión 4. Será trasferi-

do inmediatamente con el sacerdote en guardia. Si 
el sacerdote no contesta por favor deje un mensa-
je detallado.    

DEVOTIONS  
DEVOCIONES 

 

SOLEMN EXPOSITION 
EXPOSICIÓN SOLEMNE 

 

Friday/Viernes 5:20 p.m. - 6:20 p.m. 
 

 

SIMPLE EXPOSITION & ROSARY 
EXPOSICIÓN SIMPLE Y ROSARIO 

Monday-Saturday after the 7:15 am Mass 
following lauds 

Lunes a sábado después de Misa de 7:15am  
seguido por laudes  

 

SUNDAY VESPERS  
VÍSPERAS DE RECTO TONO 

            5:30 p.m. 
 

DEVOTIONS TO ST. ANNE  
DEVOCIONES A SANTA ANA 

 

Every Friday after 6:30 p.m. Mass.  
Todos los viernes después de la Misa de 6:30 p.m 

 
 

DEVOTIONS TO PADRE PIO  
DEVOCIONES A PADRE PIO 

 

Every third Monday of the month after  
6:30 p.m. Mass.  

Cada tercer lunes después de la  
Misa de 6:30 pm 
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M A SS  I N TEN TI O N S  

C h o i r  &  C h o r i s t e r s … ……...…..……Emi ly  Sa n chez  

      e s a n chez@s tan nes d. com  

C l e a n i n g  G u i l d …..…………………………..….Maria Kuss  

                                   mrkuss@sbcglobal.net 

F a m i l y  A p o s t o l a t e … …… … … …. …… …..Bla n ca  Ur ib e  

First Friday                  familyapostolate@stannesd.com  

H e l p e r s  o f  G o d ’ s  P r e c i o u s  I n f a n t s …….Roger Lopez  

P ro - l i f e          sue.lopez.helpers@gmail.com 

M e n ’ s  G r o u p . . ……… ………..…………... Parish Office 

Second Tuesday of the month     office@stannesd.com 

S t .  S t e p h e n  A l t a r  G u i l d ………………… Sean  P ha n  

A l t a r  Bo ys                                                 sean.phan@protonmail.com  

S t .  T a r c i s i u s  ……………..……………Cor ina  Nor th  

A ge s  4 - 12 ,  Th i rd  Sa tur da y               wjnorth@sbcglobal.net                

U s h e r s .…………………………………….. Paul Taubman 

Sundays                                     family@informedtoo.com 

Y o u n g  A d u l t  G r o u p  ( S A Y A ) . . .…….…. Gr an t  Du nn   

A ge s  18 -3 5 ,  F ir s t&  Th ird  Wednesday of the month 

                  sayasandiego@gmail.com 

Y o u t h  G r o u p ……………………Adrian & Alexandria Cedeño 

Ages 13-18, Fourth Tuesday          youthgroup@stannesd.com 

R o s a r y  C r u s a d e ……………………………..….Gwen Doan  

     gwendoan@gmail.com  

M o m m y  &  M e  G r o u p  …..……………….Amanda Coumos 

Babies & Toddlers , First Wednesdays of the month 10 am in the parish 

hall                      Amanda.Coumos@yahoo.com  

O u r  L a d y ’ s  G u i l d …..………………………..Luz Villalobos  

                 ourladysguild.stanne@yahoo.com 

P A RI SH  G RO UP S  

Sun. Nov. 24 
6:00 AM  
7:30 AM 
9:00 AM  

11:00 AM 
12:30 PM 
6:00 PM 

24th & Last Sunday After Pentecost, II Class  
Priest’s Intention  
David John Garbrick by M. Janke 
Pro populo  
John & Maria Polifka by the Polifka family 
+Federico Acosta by the Osuna family 
+Donald Fugere by Donna Fugere  

Mon. Nov. 25 
7:15 AM 
9:00 AM 
6:30 PM 

St. Catherine of Alexandria, III Class      
+Carlos Filiberto Acosta by Lina Osuna  
+Marie Barrett by Terry S.  
Victoria Alonso by Juan Alonso 

Tue. Nov. 26 
7:15 AM 
9:00 AM 

St. Sylvester, III Class      
Special intention by Y. Siordia 
Michael Thomas 

Wed. Nov. 27 
7:15 AM 
9:00AM 
6:30 PM 

Feria or Our Lady of the Miraculous Medal, IV Class  

Primitiva M. Manalo by Cynthia M. Manalo 
+Antonia Herrera by Silvia Jacobs 
For the FSSP   

Thur. Nov. 28 
7:15 AM 
9:00 AM 

Feria, IV Class 
St. Anne’s ushers & their families by P. Taubman  
Ricardo y Araceli Topete, aniversario de boda 

Fri. Nov. 29 
7:15 AM 
9:00 AM 
6:30 PM 

Feria, IV Class  
Priest’s Intention 
Penelope Nguyen by the Nguyen family  
Linaje Pineda Cardiel por la familia Pineda Rodriguez 

Sat. Nov. 30 
7:15 AM 
9:00 AM 

St. Andrew, II Class  
+Susan Padgett by the Kasler family 
Margarita Lynch by R & M Lynch 

Sun. Dec. 1  
6:00 AM  
7:30 AM 
9:00 AM  

11:00 AM 
12:30 PM 
6:00 PM 

1st Sunday of Advent, I Class  
Priest’s Intention  
+Jeanne & +Jerry Walter by Sandy Walter 
Pro populo  
+Josefina H. Soto, anniversary by Maria Mendez 
+Elisa De Hoyos de Medina  por la familia Ortuño 
Ney family by the Ney family 

Then shall appear the sign of the Son of man in heaven.  

mailto:sean.phan@protonmail.com
mailto:gwendoan@gmail.com
http://uvoc.org/Last_Sun_After_Pent/Last_Sun_After_Pent_Pic.jpg
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COLLECTION FOR NATIONAL NEEDS: This Sunday has been designat-
ed for the 2024 Collection for National Needs. Your donation helps 
support the Black and Indian Missions, the Catholic Home Missions, 
the Catholic Communication Campaign and the Catholic University 
of America.   

+ALICE GRADY-KINNEY, a long time parishioner, passed away last 
Thursday. Funeral arrangements are still being planned by the fami-
ly. Once details are confirmed we will let everyone know.  May her 
soul and all the souls of the faithful departed rest in peace.  

PLANNED PARENTHOOD: Join Fr. Lyons in praying the Rosary out-
side of the Planned Parenthood Building, located at 1st and Grape, 
S.D., at 10:30 am this Tuesday, November 26.  

THANKSGIVING DAY MASS SCHEDULE: The Mass schedule on 
Thanksgiving Day, Thursday, November 28, is the following: 7:15 
am and 9 am. 

PARISH OFFICE CLOSED: The office will be closed on Thanksgiving 
Day, November 27 and the day after Thanksgiving, November 28.   

IMMACULATE CONCEPTION NOVENA: Saturday, November 30, be-
gins the novena in preparation for the Feast of the Immaculate Con-
ception on Monday, Dec. 9. The novena will be prayed after every 
low Mass.  

RORATE MASS: The Rorate Mass is scheduled for Saturday, Decem-
ber 7 at 5:30 am.  For those not familiar with the Rorate Mass, it is a 
solemn, pre-dawn, candle-lit Mass in honor of Our Lady in Advent. 

THE FEAST OF THE IMMACULATE CONCEPTION will be on Monday, 
December 9th. This day is a Holy Day of obligation! The Mass sched-
ule is the following 7 am, 9 am, 12 pm Low Masses and 7 pm High 
Mass. Please see the back of the bulletin for an explanation.  

POSADA NAVIDEÑA ORGANIZED BY OUR LADY’S GUILD: Every-
one’s invited to a traditional Posada Navideña on Saturday, December 
14th at 5 pm. We will begin with the Rosary, followed by a proces-
sion, and conclude with a potluck dinner: tamales, rice & beans, hot 
chocolate, hot punch, piñata and candy for the children. There will 
be a sign up table outside the church today and on next Sunday.  For 
more information, contact Luz Villalobos by email at ourla-

dysguild.stanne@yahoo.com for more information. 

2025 FSSP CALENDARS coming soon!  

PARISH MEMBER INFO. UPDATE & 2025 OFFERING ENVELOPES: 
We are preparing the 2025 offering envelopes to be distributed next 
month. If you moved within the year, or would no longer like to 
receive envelopes, or would like to make your donation using an 
envelope, please email the office at office@stannesd.com.  If you are 
new to the parish, and would like to be a member, please fill out a 
registration form.  Forms may be found by the entrance of the 
church. 

TO GET THE FACTS ABOUT IVF (IN VITRO FERTILIZATION): 
https://www.pop.org/in-vitro-fertilization-the-process-risks-
consequences-explained/ 

 

A N U N CI O S  S EMA NA LES  W EEKLY  A N N OU N CEMENTS  

COLECTA PARA LAS NECESIDADES NACIONALES: La segunda colecta 
de hoy es para las Necesidades Nacionales. Su contribución ayuda a 
sostener a las Misiones para Negros e Indios, las Misiones Católicas 
Domesticas, la Campaña para la Comunicación Católica, y la Univer-
sidad Católica de América.  

+ALICE GRADY-KINNEY, una feligrés de muchos años, falleció el 
jueves pasado. Los arreglos funerarios todavía están siendo planeados 
por la familia. Una vez que se confirmen los detalles, informaremos a 
todos.  Que su alma y todas las almas de los fieles difuntos descansen 
en paz.  

PLANNED PARENTHOOD: Únanse al P. Lyons para rezar el Rosario 
fuera del edificio de Planned Parenthood, situado en la 1ª y Grape, 
S.D., a las 10:30 am este martes, 26 de noviembre.   

DÍA DE ACCIÓN DE GRACIAS: El horario de Misas en el Día de Ac-
ción de Gracias, jueves 28 de noviembre, será el siguiente: 7:15 am y 
9 am. 

OFICINA CERRADA: La oficina parroquial estará cerrada el jueves, 27 
de noviembre Día de Acción de Gracias y el día siguiente,28 de no-
viembre.  

NOVENA A LA INMACULADA CONCEPCIÓN: El sábado, 30 de no-
viembre comienza la novena en preparación para la fiesta de la Inma-
culada Concepción, el lunes, 9 de diciembre. La novena se rezara 
después de cada Misa Rezada.   

MISA DE ROGATIVAS: La Misa de Rogativas está programada para el 
sábado, 7 de diciembre a las 5:30 am. Esta celebración, es una Misa 
Solemne que se celebra con velas antes del amanecer para honrar a 
Ntra. Sra. durante el Adviento. 

LA FIESTA DE LA INMACULADA CONCEPCÍON será el lunes, 9 de 
diciembre. Este día es de precepto. El horario de Misas para este día 
es el siguiente: 7 am, 9 am, 12 pm Misas Rezadas y 7 pm Misa Canta-
da. Mire la parte de atrás del boletín para una explicación.    

POSADA NAVIDEÑA, ORGANIZADA POR OUR LADY’S GUILD: Ven a 
celebrar el Adviento del Niño Jesús, el sábado, 14 de diciembre a las 
5 pm. Se rezara el Santo Rosario en Latin, después una procesión, y 
se terminara con una cena “Potluck”: tamales, arroz y frijoles, buñue-
los, ponche caliente, chocolate caliente, piñata y colaciones para los 
niños. Habrá una mesa para anotarse el domingo 11/21, 12/01 y 
12/08. Para más información contacte a Luz Villalobos por correo 
electrónico al ourladysguild.stanne@yahoo.com   

¡CALENDARIOS 2024 DE LA FSSP en español ya viene es camino! 

ACTUALIZACIÓN DE DATOS Y SOBRES DE OFRENDA 2025: Se están 
preparando las cajas de sobres de ofrenda del 2025 para ser repartidos 
el próximo mes. Si usted se movió dentro del año, le pedimos ama-
blemente que actualicé sus datos a la oficina parroquial. Por favor 
mande un correo electrónico a office@stannesd.com.  Si es nuevo a 
la parroquia y le gustaría ser miembro, por favor llene una hoja de 
registro. La hoja de registro se puede encontrar atrás de la iglesia. 

PARA SABER MÁS SOBRE LA FIV (FECUNDACIÓN IN VITRO): 
https://www.pop.org/in-vitro-fertilization-the-process-risks-
consequences-explained/ 
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A NU NCIOS  D E  C O RTESIA  C OU RTES Y  A NNOUNCEME NTS  

13TH ANNUAL SAN DIEGO WALK FOR LIFE (SDWL) will be held 
on Saturday January, 18 2025 from 8:30 am to 12 pm at the Water-
front Park. This years theme is “Life is a Right, not an Option.”  

PILGRIMAGE TO POLAND & PRAGUE 2025: Fr. Neal Nichols, FSSP 
from St. Benedicts Parish in Chesapeake, VA will lead a pilgrimage 
to Poland and Prague from May 26 to June 5, 2025. For more infor-
mation visit www.syverntouting.com or call 1-800-334-5425  

CHAPEL VEILS: St. Stephen Book and Gift Store helps to support 
financially the FSSP apostolate in Sacramento.  If you would like to 
purchase a chapel veil from them at a good price, google: span-
ishchapelveils.com  

LA 13ª MARCHA ANUAL POR LA VIDA DE SAN DIEGO (SDWL) se 
celebrará el sábado 18 de enero de 2025 de 8:30 a 12:00 en el Wa-
terfront Park. El tema de este año es “La vida es un derecho, no una 
opción.”  

PEREGRINAJE A POLONIA Y PRAGA 2025: El Padre Neal Nichols, 
FSSP de la parroquia St. Benedicts en Chesapeake, VA será el cape-
llán en este peregrinaje, del 26 de mayo al 5 de junio del 225. Para 
mas información visite www.syverntouting.com o llame al 1-800-
334-5425  

MANTILLAS: La tienda Stephen Book and Gift Store apoya económi-
camente al apostolado de la FSSP en Sacramento. Si está interesado 
en comprar una mantilla a un precio accesible, puede buscar en Goo-
gle: spanishchapelveils.com. 

DRESS CODE 
While at the church, everyone is expected to dress in a way 
that’s both modest and appropriate for the house of God. Here 
are some guidelines: 
 Dresses and skirts must be long enough that the knees are 

covered when sitting. 
 Shoulders must be covered.  

 Necklines must not be revealing. 
 Clothing must not be too tight. Clothing is to conceal, not 

reveal. Leggings and “yoga pants” fall into this category. If 
worn, they must be covered by a dress or skirt that covers 
the knees when sitting. 

 Shorts are not suitable wear for church. 
Finally: We do request that the correction of visitors in this 
matter be left to the pastor or his delegates.  

 

CODIGO DE VESTIMENTA 
Mientras este en la iglesia, se espera que todos se vistan de una 
manera modesta y apropiada para la casa de Dios. Aquí hay al-
gunas guías: 
 Vestidos y faldas deben ser suficientemente largas, para que 

cubran las rodillas al sentarse.   
 Los hombros deben estar cubiertos.  

 Los escotes no deben ser reveladores. 
 La ropa no debe ser muy entallada. La ropa es para cubrir y 

no para revelar. Mallas gruesas (leggings) y pantalones de 
yoga caen en esta categoría.  Si se usan, estos deben ser cu-
biertos por un vestido o falda suficientemente largos para 
cubrir las rodillas aun cuando se esta sentado.  

 Pantalones cortos (shorts) no son apropiados. 
Finalmente: Pedimos que las correcciones a visitantes con este 
respecto se lo deje al párroco o a sus delegados.        

FROM THE PASTOR 

Feast of the Immaculate Conception  

This year, December 8th falls on a Sunday. Normally, those of 
us who follow the traditional calendar would celebrate the 
feast of the Immaculate Conception on that day. For those 
following the new liturgical calendar, the feast would be 
moved to Monday and would no longer be of obligation. 
However, this year, in answer to a question regarding wheth-
er or not the day on which the feast is transferred should still 
be of obligation, the Vatican responded affirmatively; that is, 
the day is still of obligation. This obligation would apply to 
those of us who follow the traditional calendar, as well. For 
that reason, on Sunday, Dec. 8th, the 2nd Sunday of Advent 
will be celebrated; while on Monday, Dec. 9th, the feast of 
the Immaculate Conception will be celebrated. As a holy day 
of obligation we have the same obligation to attend Mass as 
we do on a Sunday. Failure to attend Mass without a suffi-
cient reason for doing so would be gravely sinful. 

DEL PARROCO 

Fiesta de la Inmaculada Concepción 

Este año, el 8 de diciembre cae en domingo. Normalmente, 
los que seguimos el calendario tradicional celebraríamos en 
ese día la fiesta de la Inmaculada Concepción. Para los que 
siguen el nuevo calendario litúrgico, la fiesta se trasladaría al 
lunes y dejaría de ser obligatoria. Sin embargo, este año, en 
respuesta a una pregunta sobre si el día en que se traslada la 
fiesta debe seguir siendo de obligación o no, el Vaticano res-
pondió afirmativamente; es decir, el día sigue siendo de obli-
gación. Esta obligación se aplicaría también a quienes segui-
mos el calendario tradicional. Por ello, el domingo  8° de di-
ciembre se celebrará el 2° Domingo de Adviento; mientras 
que el lunes, 9 de diciembre se celebrará la fiesta de la Inma-
culada Concepción. Como día de precepto tenemos la misma 
obligación de asistir a Misa como un domingo. No asistir a 
Misa sin una justificación razonable sería un pecado grave. 

 


